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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HUNGARY ON
THE ABOLITION OF THE
VISA REQUIREMENT FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC
AND SERVICE PASSPORTS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE F1tD1tRATIVE
DU BRSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE HONGRIE RELATIF A
LA SUPPRESSION DE L'OBLI-
GATION DE VISA POUR LES
PASSEPORTS DIPLOMATI-
QUES ET DE SERVICE

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

0 EMBAIXADOR DA HUNGRIA
2

'J .utltMini-szter Ur!

Figyelembe v6ve az orszgaink kz~tti politikai,

gazdasalgi &s kultur-lis, valamint barAti kapcsolatok errsi-

tzsTnek ohaj-±t, a k~t orszsg diploniata vagy szolgdlati utle-

vwilc. rendelkez6 illampolg-irainak a mbsik SzcrzFd6 F61 teri;-

lct6rc tbrt6n3 utazhsa el6scgit6se c61jb61 a Magyar K~yt3r:ia

sAq Kormdn,-dnak nev-ben van szerencs6m javaslatot tenni a Bra

::il S:z6vets6gi Kdztdrsas.g Korm~iny~nak a diplomata -s zzolg.'-

lati utlevelekrc vonatkoz6 vizumk6nyszcr mcqszdntCt6z6r6il :;z:6

16 mogdllapodds 16trehozds.-ra, a kLvctkcz3, fclt~tclck .Cll.ciLL:

1. / Az 6rvdrnycs diplomata vagy i:,clg]).ati uticev*].

1cl rncndclkcz 6r ideiglcncs tart6zkoddora utaz6 magyar T'" | 1'C"

I Came into force by the exchange of notes, with effect I Entrd en vigueur par 1'6change de notes, avec effet au
from 1 January 1991, in accordance with the provisions 1- janvier 1991, conformdment aux dispositions desdites
of the said notes. notes.

2 The Ambassador of Hungary- L'Ambassadeur de
Hongrie.
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zil .5llampolgdrok vizum nlkUl l6phctnek be a ,ndsik Szerzxd 4

F61 tcrUlctdrc, 90 napig tart6zkodhatnak ott, (-:; azt nzabadon

clI.atjyhatjdk.

2. / Azok a magyar 6s brazil dllarimolgirok, akikct

az ogyik SzerzUd6 F6inek a mdsik Szerz.dE FC1 terUlet~n mrnkd-

d3 diplomciai, konzuli kdpviseleteirc illand6 tacjknt jclbl-

tek ki, az Altaluk eltartott csal'ddtagok /hf&zast;irs, 6s kisko-

ru gycrmekek/, akik 6rv~nycs diplomata vagy szolgdlati utlevdl

lol rondelkcznck, kUldctdsUk idojc alatt mante.;iilnek a t6bbsz_

ri ki- Cs beutaz6 vizum beszerz6s6nck k6telczetts6ge a161. Az

c..litett szcm6lyck kijelbl6s~t sz6beli jcgyz6kben kell kbzlini,

1c.it61eg m6g a mcg6rkczcsUk cl~tt.

3./ A jelcn mcgjllapoddst a Szcrzedi4 Feclk bfir-

,ui~y~ke dipjzlowdciai uton 30 nappal koribball LcLL e.,etc:.

6rucsit6s utj~n felmondhatja.

Abban az cscLbcn, ha a Brazil Sz6vcLLQgji K 6zt."tr

sas g Kormdnya egyet6rt a fenti javaslattal, ez a jegyztrk,

va~alnint Ccxccllcncidja cgyct6rt6sdt kifcjczr5 vtlaszjctjyz6 -

kc, Mcgdllapodst k6pez a k6t orsz~g korindnya k~zLL, il-.u!y

Mcgllapods 1991. janudr 1. napjdn ldp hatdlyba.

Megragadom az alkalmat, hogy leg6szint6bb naqy-

rabecslA-semr61 biztositsam (5excellencij~it.

Braziliav;iros, 1990. december 13.

[Signed - Sign9]

BENYHE J4NOS
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF HUNGARY

Sir,
Bearing in mind the desire to

strengthen the political, economic and
cultural relations and the ties of friend-
ship between our two countries, and with
the aim of facilitating visits by nationals
of each country to the territory of the
other, I have the honour, on behalf of the
Government of the Republic of Hungary,
to propose to the Government of the
Federative Republic of Brazil an agree-
ment on the abolition of visas for holders
of diplomatic or service passports, in the
following terms:

(1) Nationals of Brazil and Hungary
who are holders of valid diplomatic or
service passports and whose intended
stay will be temporary shall be exempt
from requirements in respect of visas
to enter the territory of the other Con-
tracting Party, to stay for periods of up to
90 days and to depart without restriction.

(2) Brazilian and Hungarian nation-
als assigned as permanent staff members
of the diplomatic mission or consular of-
fices of one of the Contracting Parties in
the territory of the other and their depen-
dants (spouses and minor children) who
are holders of a valid diplomatic or serv-
ice passport shall be exempt from re-
quirements in respect of visas for multi-
ple entries and departures for the period
of their assignment. Notification of such
assignments must be given in a note ver-
bale, if possible, prior to the officials' ar-
rival.

(3) This Agreement may be de-
nounced by either of the Contracting
Parties by giving advance notice of
30 days to the other Party through the
diplomatic channel.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE HONGRIE

Monsieur le Ministre,
Prenant en consid6ration le d6sir de

renforcer les liens politiques, 6conomi-
ques, culturels ainsi que les relations
d'amitid entre nos pays et en vue de faci-
liter les visites sur le territoire de l'autre
Partie contractante des ressortissants
des deux pays titulaires d'un passeport
diplomatique ou de service, j'ai l'hon-
neur de proposer au Gouvernement de
la Rdpublique f6d6rative du Br6sil, au
nom du Gouvernement de la R6publique
de Hongrie, un Accord relatif A la sup-
pression de l'obligation de visa pour les
passeports diplomatiques et de service,
aux conditions suivantes:

1) Les ressortissants br6siliens et
hongrois titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service en cours de la vali-
dit6, voyageant aux fins de s6jour tempo-
raire, pourront p6n6trer sans visa sur le
territoire de 'autre Partie contractante
pour y effectuer un s6jour d'une dur6e
maximum de 90 jours, et en sortir li-
brement.

2) Les ressortissants hongrois et
brdsiliens d6sign6s par l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre
comme personnel permanent de la mis-
sion diplomatique ou des services consu-
laires, ainsi que leurs d6pendants (con-
joints et enfants mineurs), titulaires de
passeports diplomatiques ou de service
en cours de validit6, seront dispens6s de
visa pour les entr6es et sorties multiples
pendant la durde de leur mission. La d6si-
gnation ci-dessus mentionn6e devra etre
communiqude par note verbale, autant
que possible avant leur arriv6e.

3) Le pr6sent Accord pourra etre
d6nonc6 par l'une quelconque des Par-
ties, par la voie diplomatique, avec un
d6lai pr6alable d'une dur6e de 30 jours.
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If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the fore-
going proposal, this note and your affir-
mative reply shall constitute an Agree-
ment between the two countries, which
shall enter into force on 1 January 1991.

I take this opportunity, etc.

Brasilia, 13 December 1990

Au cas obi la proposition qui pr6c~de
rencontrerait l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du
Br6sil, la pr6sente note et la note en r6-
ponse de votre Excellence exprimant son
accord, constitueront un Accord entre
les Gouvernements des deux pays, qui
entrera en vigueur le lerjanvier 1991.

Je saisis cette occasion, etc.

Brasilia, le 13 ddcembre 1990

[Signed]

JANOS BENYHE

[Signe

J.NOS Benyhe
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 13 de dezembro de 1990.

DA/DIM/DPp/DE-1116/PAIN-LOO-J05

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de 13 de dezembro

do 1990, cujo teor em portugu~s e o seguinte:

"Senhor Ministro,

Tendo em vista o desejo de fortalecer os lacos politicos,

econ6micos, culturais e de amizade entre nossos dois paises, e com o

cbjetivo de facilitar as visitas de nacionais de cada pais ao

territ5rio do outro, titulares de passaporte diplomatico ou do servi4o,

tcnho a honra do propor ao Governo da Rep6blica Federativa do Brasil,

eM nome do Governo da Repiblica da Hungria, Acordo para a Supressao de

Vistos cm Passaportes Diplomiticos e de Servigo, nos seguintes terntos:

I. Os nacionais brasileiros e h6ngaros, titularas de passaporte
diOlon5tico ou de servigo validos,em viagem tempordria, ficaro

dispensados de visto para entrar em territ6rio da outra Parte

Contratante, nele permanecer por um periodo de at6 90 dias e dole sair

iivremente.

2. Os nacionais brasileiros e hdngaros designados como pessoal

p%,r~mancnta dz. Missao diplomatica c das Reparti6es consulares de uma

das Partes Contratantes no territ6rio da outra, bem como seus

:noandentes (conjuge e filhos menores), titulares do passaporte

64poomtico ou de scrvi~o valido, ficar~o dispensados do visto para

m~ltiplas entradas e saidas pelo prazo de duraCao da miss~o do

-:ncionario. A referida designaCao deveri ser comunicada por Nota

Vc:-al :, se possivel, antes da chegada do funcionirio.

5. 0 presente Acordo podera ser denunciado por qualquer uma das

?,rtes Contratantes mediante notificaGao diplom~tica a outra Parte, com

30 zias de anteced~ncia.
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C-aso o Governo da Repiblica Federativa do Brasil concorde com

p.::oposta acima, esta Nota e a Nota de resposta do Vossa E;:cclincia am

SC nanifcte tal concord~ncia constituirao Acordo entre os doLs

p.:es, a entrar em vigor no primeiro dia de janeiro de 1991.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelhncia a

g~anti.- Ie rinha mais alta consideragio."

Emn resposta, muito me apraz informar Vossa Excelencia de que
o Co .crno br.la-leiro concorda com os termos da Nota acima transcrita, a

-a,;!, jxrntarmente com a presente, constituirao Acordo entre Os dois

paj*::cs, que cntrari em vigor no primeiro dia de janeiro de 1991.

Aroveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelncia a

carantia dc minha mais alta consideragao.

FRANCISCO REZEK

A Sua Excelncia o Senhor Jdnos Benyhe
Embaixador Extraordinirio e Plenipotencirio

da Rep6blica da Hungria
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[TRANSLATION]

13 December 1990

DAI/DIM/DPp/DE-11/16/PAIN-LOO-J05

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note of 13 December 1990,
which reads, in Portuguese, as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Brazilian Government agrees
to the terms of the above note, which,
together with this reply, shall constitute
an Agreement between our two coun-
tries, which shall enter into force on
1 January 1991.

I take this opportunity, etc.

FRANCISCO REZEK

His Excellency
Mr. Jdinos Benyhe

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of Hungary

[TRADUCTION]

Le 13 d6cembre 1990

DAI/DIM/DPp/DE-II/I6/PAIN-LOO-J05

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 13 d6cembre 1990, dont la
teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir d'informer
votre Excellence que le Gouvernement
br6silien accepte les termes de la note
ci-dessus qui, conjointement avec la pr6-
sente r6ponse, constitue un Accord entre
les deux pays qui entrera en vigueur le
1ejanvier 1991.

Je saisis cette occasion, etc.

FRANCISCO REZEK

Son Excellence
Monsieur Jdnos Benyhe

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique hongroise
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